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CHAPTER TWENTY-ONE:
THE SPiriTUAL POWERS OF 4 TATHAGATA
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Commentary by the Venerable Master Hua

Translated by the International Translation Institute

Sutra:
Then the worlds in the ten directions came together seamlessly as if they
were one Buddhaland.

Commentary:

In the worlds throughout the ten directions, gods, dragons and other
spiritual beings of the eightfold division made offerings of various kinds of
incense, flowers, jeweled necklaces, pennants and canopies to Sikyamuni
Buddha and his transformation bodies, as well as to the Tathagata Many
Treasures. Then the immeasurable, limitless worlds in the ten directions
came together seamlessly. All the worlds in the ten directions united as one
world; one world was comprised of the worlds in the ten directions. They
interpenetrated one another without hindrance.

Now, we are in this world, and we don’t know the circumstances in
other worlds. When Sikyamuni Buddha was teaching the Dharma Flower
Sutra, the worlds in the ten directions united as one world. There was no
distinction between the one world and the worlds in the ten directions. They
combined seamlessly, as if they were one Buddhaland. When Sikyamuni
Buddha appeared in the Saha world, the Saha world and the worlds in the

ten directions appeared to be one world.

Sutra:
At that time the Buddha said to Superior Conduct Bodhisattva and the
great assembly of Bodhisattvas, “The spiritual powers of all Buddhas are

immeasurable, limitless, and inconceivable like this. If, in entrusting
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this sutra to you, I were to explain its merits using these
spiritual powers, I would not be able to finish even if I were

to speak for limitless billions of kotis of asamkhyeyas of eons.

Commentary:

Atthat time the Buddha said to Superior Conduct Bodhisattva
and the great assembly of Bodhisattvas. “The great assembly of
Bodhisattvas” refers to the Bodhisattvas who emerged from the
earth and the Bodhisattvas who accompanied the transformation
bodies of Sikyamuni Buddha. The Buddha said, “The spiritual
powers of all Buddhas are immeasurable, limitless, and
inconceivable like this.”

If, in entrusting this sutra to you, and all living beings by
asking you to uphold, read, recite, and propagate it, I were to
explain its merits using these spiritual powers, I would not be
able to finish even if I were to speak for limitless billions of
kotis of asamkhyeyas of eons. I would not be able to complete

my explanation even if I were to speak for a very long time.

Sutra:
Dharmas of the
masterful

“In essence, all the
Tathagata, all the
powers of the Tathagata, all the esoteric and

spiritual

essential treasuries of the Tathagata, and all
that is profound about the Tathagata are

proclaimed and revealed in this sutra.

Commentary:

In essence, the Dharma Flower Sutra
encompasses all the Dharmas of the Tathagata;
all the

masterful spiritual powers of the Tathagata;

the Dharma Flower Sutra reveals

and, the Dharma Flower Sutra contains all

the esoteric and essential treasuries of the

Tathagata.
All  the

treasuries, and all that is profound about the Tathagata are

Dharmas, spiritual powers,
proclaimed and revealed in this sutra. I am now proclaiming
the Dharma that I did not teach you during the past forty-odd
years. No one ever understood this Dharma. Now I am revealing
it to you. Before, I held back this wonderful Dharma and did not

speak of it. Now, I am explaining this wonderful Dharma to you.

s> To be continued
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